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	ДОДАТКОВА УГОДА №___

до Договору банківського рахунку

№______  від ___________ 20__ р.

(щодо відкриття окремого поточного рахунку фізичній особі-нерезиденту)
м._______                         “___”____________20___ р.    


	SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. ___

to the Bank Account Agreement

No.______ dated ___________ 20__

(on opening a separate current account for a non-resident individual)

The city of _______
             _________20___






	АТ “УКРСИББАНК”, резидент України (далі – Банк), від імені якого діє ______________________________, на підставі _____________________, з однієї сторони, і 

___________________________________________________, резидент _________
 (далі – Клієнт), з іншої сторони, при спільному найменуванні – Сторони (окремо - Сторона), підтверджуючи свої зобов’язання за діючим між Сторонами Договором банківського рахунку №____ від “___”_______ 20__ р. (далі - Договір), уклали до Договору цю Додаткову угоду про наступне:


	JSC “UKRSIBBANK”, resident of Ukraine (hereinafter referred to as the “Bank”) duly represented by ______________________________, acting under the authority of _____________________, on the one hand, and ___________________________________________________, resident of _________ (hereinafter referred to as the “Client”), on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties” (separately – a “Party”), in confirmation of their commitments under the Bank Account Agreement No. ____ dated ____________ ____, 20__ (hereinafter referred to as the “Agreement”) have concluded the present Supplementary Agreement as follows:



	1.
Сторони погодили, що, відповідно до умов Договору та вимог законодавства України, для зарахування доходів з джерелом їх походження з України, що виплачуються Клієнту іншою фізичною особою - нерезидентом у безготівковій формі і підлягають оподаткуванню, Банк відкриває Клієнту окремий поточний рахунок у _____(валюта рахунку)_____ за №________________ (далі - рахунок), у Банку, враховуючи наступне, а саме:
	1.
The Parties have agreed that under the terms and conditions of the Agreement and applicable legislation of Ukraine, with a view to crediting taxable revenues originating in Ukraine which are to be paid to the Client by another non-resident individual in non-cash form, the Bank shall open a separate current account in __________ (account currency) No. __________________ (hereinafter referred to as the “account”) with the Bank, for the Client, considering the following:

	1.1.
рахунок відкривається на підставі поданої Клієнтом заяви встановленої форми про відкриття окремого поточного рахунку та інших документів відповідно до вимог чинного законодавства України; 


	1.1.
the account shall be opened based on the Client’s submitted application form established for opening a separate current account, and other documents in accordance with the applicable legislation of Ukraine; 



	1.2.
рахунок відкривається для (режим використання коштів за рахунком):

· зарахування на такий рахунок виключно доходів з джерелом їх походження в Україні, що виплачуються Клієнту іншою фізичною особою - нерезидентом у безготівковій формі і підлягають оподаткуванню; 
· здійснення видаткових операцій з рахунку за умови одночасного нараховування, утримання та перераховування Банком самостійно згідно умов цієї Додаткової угоди суми податку під час здійснення за цим рахунком видаткових операцій.


	1.2.
the account shall be opened for (indicate the account for capital treatment):
· crediting taxable revenues which originate only in Ukraine and are to be paid to the Client by a non-resident individual in non-cash form; 
· conducting debit transactions from the account, provided the Bank shall concurrently at its own discretion accrue, withhold and transfer the tax amount pursuant to the present Supplementary Agreement when conducting such debit transactions under the account.



	1.3.
відкриття Клієнту окремого поточного рахунку в іноземній валюті здійснюється тільки за умови попереднього відкриття ним у Банку поточного рахунку в національній валюті, зокрема, для здійснення Клієнтом операцій з оплати послуг Банку згідно його діючих тарифів;
	1.3.
a separate current account in foreign currency shall be opened provided the Client has already opened a current account in the national currency with the Bank, particularly, with a view to making payments for the Bank’s services pursuant to its existing tariffs;



	1.4.
такий окремий поточний рахунок обслуговується Банком за Тарифним пакетом Банку „_____(назва Тарифного пакету)____”;

	1.4.
such a separate current account shall be serviced by the Bank under its Tariff package  “_________” (state the name of the Tariff package);


	1.5.
номер і валюта відкритого Клієнту окремого поточного рахунку та назва обраного Клієнтом Тарифного пакету Банку, за тарифами якого має обслуговуватися такий рахунок, додатково зазначається у Додатку №1 до цього Договору.
	1.5.
the number and currency of a separate current account opened for the Client, as well as the name of the Bank’s Tariff Package chosen by the Client for his/her account servicing, shall be additionally specified in Annex No. 1 hereto.

	2.
Сторони домовилися, що Банк нараховує, утримує та сплачує (перераховує) до бюджету податок з доходів фізичних осіб у разі здійснення будь-яких видаткових операцій з окремого поточного рахунку (номер якого вказаний у пункті 1 цієї Додаткової угоди), зокрема, у разі видачі готівки, закриття такого рахунку або перерахування доходів з цього рахунку на інший поточний рахунок, та/або в разі набуття Клієнтом статусу резидента.  При цьому, такий податок сплачується Банком від імені та за рахунок Клієнта, який є платником податку.

Податок, утриманий Банком з доходів Клієнта у разі здійснення видаткових операцій з окремого поточного рахунку (номер якого вказаний у пункті 1 цієї Додаткової угоди), підлягає зарахуванню до відповідного бюджету згідно з вимогами законодавства України на рахунки, відкриті у територіальних органах Державного казначейства за місцем утримання такого податку. 


Строк зберігання Банком, як податковим агентом, документів, що підтверджують сплату податків, регулюється чинним законодавством України, зокрема, нормативно-правовими актами Національного банку України.
	2.
The Parties have agreed that the Bank shall charge, withhold and pay (transfer) individual income tax to the budget in case of conducting any debit transactions under a separate current account (the number of which is specified in the clause 1 herein), particularly, in case of disbursing cash, closing such an account or transferring revenues from the present account to another current account, and/or upon the Client’s acquisition of a resident status. At that, the above tax shall be paid by the Bank on behalf and at the expense of the Client who is a taxpayer.

The Client’s income tax withheld by the Bank in case of conducting debit transactions under a separate current account (the number of which is specified in the clause 1 herein) shall be transferred to the relevant budget in accordance with the applicable legislation of Ukraine to the accounts opened with territorial divisions of the State Treasury Service of Ukraine where such tax is withheld. 


The Bank, as a fiscal agent, shall keep documents confirming the payment of taxes for a period as determined by the applicable legislation of Ukraine, in particular, by regulations of the National Bank of Ukraine.



	3. 
Надання послуг Банком за Договором може бути припинено та/або Договір може бути розірвано за ініціативою Банку у наступних випадках:
- у разі порушення Клієнтом умов Договору; та/або 
- якщо наявність правовідносин з Клієнтом суперечить нормам законодавства України та/або Законодавства з принципом екстратериторіальності; та/або
- в інших випадках, передбачених Договором.
	3. The Bank's rendering of services under the Agreement may be terminated and/or the Agreement may be terminated upon the initiative of the Bank in the following cases:
· if the Client violates the terms of the Agreement; and/or

· if the existence of legal relations with the Depositor contradicts the norms of the Ukrainian legislation and/or the Extraterritorial Legislation; and/or

· in other cases stipulated by the Agreement.

	4. Банк зобов’язується належним чином зберігати інформацію, що становить банківську таємницю, та несе відповідальність за її збереження у порядку, встановленому законодавством України.
	4. The Bank undertakes to keep the information constituting bank secrecy in a proper manner and be responsible for its storing in accordance with the procedure established by the legislation of Ukraine

	5. 
Інші умови Договору (зокрема, щодо порядку надання Клієнтом до Банку розрахункових та/або касових документів при користуванні окремим поточним рахунком, щодо прийняття до виконання таких документів та/або відмови у їх виконанні, щодо порядку оплати Клієнтом послуг Банку тощо), які не суперечать цій Додатковій угоді, залишаються незмінні і застосовуються при обслуговуванні Банком окремого поточного рахунку Клієнта, відкритого згідно умов цієї Додаткової угоди. 
	5. Other terms and conditions of the Agreement (namely, those concerning the procedure of the Client’s submission of settlement and/or cash documents to the Bank when using a separate current account; acceptance/non-acceptance of such documents for execution, and the payment procedure for the Bank’s services, etc.) which comply with the terms and conditions of the present Supplementary Agreement, shall remain intact and apply when the Bank services the Client’s separate current account opened pursuant to the present Supplementary Agreement. 

	6. Клієнт повідомлений, що на дату укладення Додаткової угоди  гарантії Фонду гарантування вкладів фізичних осіб поширюються на розмішені кошти вкладу.

«Вкладом» відповідно до законодавства є кошти в готівковій або безготівковій формі у валюті України або в іноземній валюті, які залучені Банком від вкладника (або які надійшли для вкладника) на умовах договору банківського вкладу (депозиту), банківського рахунку або шляхом видачі іменного депозитного сертифіката, включаючи нараховані відсотки на такі кошти, відповідно до Закону України «Про систему гарантування вкладів фізичних осіб».

Своїм підписом у Додатковій угоді  Клієнт засвідчує, що до укладання цієї Додаткової угоди  він ознайомлений із змістом Довідки про систему гарантування вкладів фізичних осіб, що засвідчується його підписом в Додатковій угоді, із вимогами статті 26 Закону України «Про систему гарантування вкладів фізичних осіб» та інформацією, розміщеною на офіційній сторінці Фонду гарантування вкладів фізичних осіб в мережі Інтернет. Клієнт також підтверджує, що вимоги законодавства України та випадки в яких Фонд гарантування вкладів фізичних осіб не відшкодовує кошти вкладникам йому цілком зрозумілі.

Сторони погодили, що Банк ознайомлює Клієнта з Довідкою про систему гарантування вкладів фізичних осіб шляхом розміщення Довідки про систему гарантування вкладів фізичних осіб  у приміщеннях (відділеннях) Банку або/та шляхом розміщення Довідки про систему гарантування вкладів фізичних осіб у мережі Інтернет на веб-сайті Банку, за адресою: https://ukrsibbank.com.

Клієнт зобов’язаний самостійно ознайомитись з даною Довідкою.

Клієнт ознайомлюється з Довідкою про систему гарантування вкладів фізичних осіб самостійно кожного календарного року, але до дати спливу року з моменту підписання цього Договору.
Укладенням цієї Додаткової угоди Клієнт підтверджує, що остання надана ним Банку інформація, що зазначена в документі самостійної оцінки (у Банку документ самостійної оцінки згідно з вимогами Загального стандарту звітності CRS представлений у двох варіантах, або анкета – опитувальник, або форма самосертифікації) є дійсною та будь які зміни в наданій інформації відсутні.

	6. The Client is informed that on the date of concluding the Additional Agreement, the guarantees of the Deposit Guarantee Fund of individuals apply to the placed deposit funds.
"the Deposit" in accordance with legislation - funds in cash or non-cash form including accrued interest on such funds in currency of Ukraine or in foreign currency, which are accepted by the Bank from the depositor (or received for the depositor) under the terms of the bank deposit agreement (deposit), bank account agreement or by issuing a nominal deposit certificate in accordance with the Law of Ukraine "On the system of guaranteeing deposits of individuals"
By his signature in the Supplementary Agreement, the Client certifies that before this Supplementary Agreement is concluded, he has learned the contents of the Certificate on the system of guaranteeing deposits of individuals, certified by his signature in the Agreement, in accordance to the requirements of Article 26 of the Law of Ukraine "On the system of guaranteeing deposits of individuals" and information, posted on the official website of the Deposit Guarantee Fund for Individuals on the Internet. The Client also confirms that the requirements of the Ukrainian legislation and cases in which the Deposit Guarantee Fund for Individuals does not reimburse the depositors' funds is completely clear to them.

The Parties have agreed that the Bank inform the Client with Certificate on the system of guaranteeing deposits of individuals by placement of Certificate on the system of guaranteeing deposits of individuals in the Bank’s branches and/or by publishing Certificate on the system of guaranteeing deposits of individuals on the Bank’s Internet web-site https:// ukrsibbank.com.

Client is obliged to familiarize itself with this Certificate.

The Client is acquainted with the Certificate on the system of guaranteeing deposits of individuals independently every calendar year, but before the expiry date of the year from the moment of signing of this Agreement.
By signing this Supplementary Agreement, the Client confirms that the last givenn him information to the Bank, specified in the self-certification (in the Bank, the self-certification in accordance with the requirements of the CRS General Reporting Standard is presented in two forms, a Questionnaire or a self-certification form) is valid and any changes in the provided information absent.

	7.  
Ця Додаткова угода є невід'ємною частиною Договору, укладена у 2-х примірниках українською та англійською мовами, які мають однакову юридичну силу - по одному для кожної із Сторін. При цьому Сторони домовились, що у разі виникнення розбіжностей пріоритетною є україномовна редакція Договору. 
8. Ця Додаткова угода набирає чинності з моменту її підписання належним чином уповноваженими представниками обох Сторін та діє протягом строку дії Договору.  
	7. The present Supplementary Agreement constitutes an integral part of the Agreement, it is compiled in 2 original counterparts of the equal legal force in Ukrainian and English – one for each Party. Parties have   agreed    that   in case of any discrepancies, the Ukrainian version shall prevail. 
8. It shall enter into force upon its signing by the duly authorized representatives of the Parties and is valid within the Agreement validity.  

	Банк

______________

      (посада)

____________________ (____________________)

            (підпис)                          М.П.
	The Bank

______________


 (position)

____________________ (____________________)

 (signature) 
                              seal

	Клієнт

___________________(____________________)

            (підпис) 


	The Client

___________________(____________________)

(signature)


	До укладання даної додаткової угоди, я _________(зазначається ПІБ, ) (паспорт серія ___ номер ____, виданий _________, ІПН/реєстраційний номер облікової картки платника податків ___________) ознайомлений з переліком умов, за якими Фонд гарантування вкладів фізичних осіб  не відшкодовує кошти та за якими не поширюються гарантії  Фонду гарантування вкладів фізичних осіб. Перелік таких умов розміщений на офіційній сторінці Фонду гарантування вкладів фізичних осіб  в мережі Інтернет.
_____________________     (зазначається ПІБ Клієнта )1                 _____________________
(підпис)1      
1 підпис та ПІБ не зазначаються в заявах, договорах, анкетах, що підписані ОТР в системі  UKRSIBonline

	Prior to the conclusion of this Application Agreement, I_________(state full name) (passport details_________, TIN ___________ ) read and understood the Certificate on households deposit guarantee system and the conditions under which the Deposit Guarantee Fund does not refund deposits, and under which the guarantees are not imposed by the Deposit Guarantee Fund. The list of such conditions is posted on the official Internet website of the Deposit Guarantee Fund.

_______________
 (the Client's full name to be stated)1
_________ 

(signature)1
1 signature and full name shall not to be stated in the applications, agreements, application-agreements, which were signed with Оne Time Password in  UKRSIBonline 



� зазначається тільки на примірнику Банку, на примірнику Клієнта видаляється


� Зазначити назву держави, резидентом якої є Клієнт.





